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INTRO DUCCIÓN 

La publicación d e las Pa utas pa ra la Apl icació n d e las ISBDs a la 
Descripción de Pan es Compo nentes supo ne la reali7...ación de un largo y 
compl ejo esfu e rzo para es tab lecer una estructura inte rn acio nalm e nte 
aceplada para la descripció n de documenlOs raJe como artículos de revistas, 
capítulos y alfaS partes de monogra fías, pis laS individuales de g rabaciones 
sonoras y Olros ti pos de «obras incluidas en otras obras», Desde e l principio 
se admitió que sería difici l conseguir la aceptación de una estructura de este 
upo. especialmente porque los usuarios potenciales se encuenu-an divididos 
en dos comunidades que, a lo largo de los ai105, han establecido práClicas y 
tradiciones bastante dife rentes respecto a la descripción bibliográfi ca: por 
una pan e, la comunidad con su tradi ció n ca lal ográfi ca y, por o tra, la 
co munidad de servicios de indizació n y resúm enes con sus prácticas de ci las 
bibliográfi cas. Aunque fue la comunidad biblio lecaria quien. a través de la 
IFLA, tomó la iniciativa y se concibió de ntro del programa global para el 
d esa rro ll o de la Desc ripció n Bi bli ográfica No rma li zada Inte rnacio nal 
(ISBD), se reconoció que los requisitos y rese rvas de la comunidad de se rvi­
cios de indización y resllllle nes lendrían que ser conlemplados de fo rma 
parale la para asegurarse de que la estruclu ra res ullanle conseguiría e l 
o bjelivo de pro po rcionar e l pue nle necesa ri o e nlre las desc ripc io nes 
formuladas po r las dos comunidades. 

La decisión de iniciar eSla larea fue lomada en e l Congreso Ge neral de 
la IFU que lU YÓ lugar e n Bruselas en 1977. Al año siguienle. e n e l congreso 
de Strbske "leso, los Comités Permanentes de la Sección de Catalogación y 
de la Sección de Publicaciones Se ri adas redaclaron co nj un tame nle lo 
puntos de pa rtida y designaron una lista de miembros para el Grupo de 
Trabaj o. La tarea e ncomendada al Grupo de Trabaj o fue la de «proporcionar 
los requisitos para la descripción e identificación de obras y partes de obras 
incl uidas e n una publi cación seriada o en otra obra para la cual ya se ha 
h ec ho u na d esc ripc ió n bibli ográ fi ca compl c l' >' Este gru po, q ue se 
denominó a sí mismo Grupo de Trabajo de la Descri pción Bibliográfica 
Nonnali 7.ada Inte rn acional para Entradas Analíticas-ISBD (C P), se reun ió 
por prirnera vez e n Varsovia en enero de 1979, y en eSla reunión la discusión 
se centró e nseguida sobre aque ll as cuesti o nes que iban a ser las más 
proble máti cas de su larca. 

La prime ra iba a ser una cuestión relativa al campo a abarcar: se trataba 



VIII PARTES CO:\IIJONEl\'TES 

de desarrollar una serie completa de técn icas panl describi r las obras que 
está n relacionadas con o bras más amp lias ( in cluyendo 1l1 o nografías 
incluidas en series Il'lollográficas, volume nes individuales de publicaciones 
en varios volull'l c nes, sub-series d e se ries principal es más extensas, ClC.) o se 
trataba simplemente de diseñar una técnica para describir o bras que han 
sido publicadas no como documentos bibliográJicamentc independientes 
sino solamente como panes incluidas en dichos docum entos. Después de 
debatir esta cueslió njunto a Olras cuestiones de te rmin o logía relacionadas 
(qué se c lllcndía realmente por ... as ien LO a nalíti colt) y la distinta form a en 
que la comunidad bibliolcc3r-ia)' la de indizació n y resüm enes e nrocaban e l 
.. análisis,. bibliográfi co, e l grupo llegó a la conclusió n de que su larca se de­
bía cenlrar en un único nivel de jerarquía bibliográfi ca, es decir, e n e l nive l 
«analítico ,.. o nive l más bajo para direrenciarlo de nive les ascendellles, e l 
mo nogr.ifico, de publicació n seriada ycolecció n. En alfas pa labras, la técnica 
descriptiva que serviría para describir obras que so n publicadas solame llle 
como pane de una publicación bibliográfi came nte inde-pendiente yque no 
pueden ser descritas sin re re renc ia a ese d oc um e nto m ás ex te nso y 
bibliográficamente indepe ndiente. Esla decisión clarificó e l camin o para 
excl uir de su ca mpo de acción la descripción de mo nografías incluidas en 
series mo nográ fi cas, volúmenes indepe ndie ntes de publicaciones en varios 
volümenes, e tc. -dejando estos ca os para ser tratados por las conve ncio nes 
ya ex istc mes de las ISBO para mo nografías, publicacio nes se,-iadas, e tc - y 
para t ra tar excl us iva m e nte d e a qu e ll as o bras publi cad as no co m o 
docum entos bibliográficamente indepe ndi entes sin o como parles de estos, 
de aquí e l té rn"lino «partes componentes ,.. . De hecho, a partir de es te 
momemo el Grupo de Trabajo titula sus borrado res de trabajo ISBD(CP) , 
Desc ripc ió n Bibliog ráfi ca ormalizada Inte rn acio na l para las Partes 
Compone ntes, y comie nza a referirse a sí m ismo como e l Grupo de Trabajo 
de la ISBD (CP)_ 

Una segunda cuestió n imponame que se había planteado desde el 
principio y que iba a continuar creando prob lemas a lo la rgo de años de 
deliberació n y de repe tidos ime mos de redactar un bo rrador para la ISBD, 
era la re lativa a l marco estructural para la descripció n. Al Grupo de Trabajo 
se le había encomendado, en su primera tarea, «seguir las estipulaciones de l 
texto anotado d e la ISBD(G) •. Inte rpre tando esas instrucc io n es 
literalmente, e l Grupo de Trabajo imentó en primer lugar desarrollar una 
descripció n que se ajustara totalmente a la ISBD(G). La dificultad radicaba 
en el hecho de que la ISBD (G), a pesar de que prete ndía ser una estructura 
general que acogiera todo tipo de descripcion es, se había conce bido 
realm ente pensando solamente en los nive les más altos de la jerarquía 
bibliográfica, es decir, los niveles monográficos, de publicación seriada y de 
colección. En e l nive l analítico, una desc ripción válida debe incorporar no 
sólo los e le mentos relativos a la parle compon ente, que son e n muchos 
aspectos análogos a los elementos utilizados para describir una publ.icació n 
bibliográfi camente inde pe ndiente, sino que debe inclui r además un nú.mero 
sufici e nte d e elementos relativos al doc um e nto fuente (es d ecir, la 
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publicación en la cual o con la cual se publica la parle) que penl"litan una 
identificación inequívoca del documento fuente. El intento de adaptar estos 
dos requisitos a la estnlctura establecida por la ISBD (G) resultó ser una tarea 
realmente difícil. El primer bo rrddor de trabajo intentaba situar todos los 
e lementos que ide ntifi ú.1.ban e l documento fuente en e l área denominada 
por la ISBD (G) como «área específi ca para ciertos tipos de documentos,., 
que era la úni ca definida en términ os lo suficiente mente amplios como para 
adaptar todo e l co njunto de elementos que podían ser necesarios para 
ide ntificar e l docum ento ruente . En la práctica, sin embargo, la utilizació n 
de l á rea 3 para la identificació n de l documento fuente resultaba bas tante 
insatisfactoria, ya que tendía a dividir los da tos re lativos a la identificación 
de la parte en dos mitades que precedían y seguían a un grupo de e lemen tos 
torpeme nte situados que identificaban e l docume nto fu ente . Un segundo 
inte nto, que situaba la identifi cación del documento fuente con o tras notas 
de l á rea 7, producía resultados lige ramente más satisfactorios, pe ro todavía 
presentaba dificultades ya que separaba la última área de la descripción 
re la tiva a la parte compo ne nte (el á rea del núme ro normalizado) de la 
descripción principal de esta parte y la siluaba en yuxtaposición ambigua 
respecto a los e leme n tos que identifican e l docum en to fuente. Finalme nLe 
e l Grupo d e Trabajo aba ndo n ó e l inte nto d e incluir lite ra lm e nte la 
descripción comple ta de ntro del esquema proporcionado po r la ISBO (G), 
y come nzó a expe rimentar co n una pro puesta «de dos nive les ,.. que situaba 
todos los elementos pertenecie ntes a la parte compo nente en una única 
secuencia tal como prescribía la ISBD (G), seguida po r una segunda 
secuencia de e lementos también según e l orden de la ISBD (G). Esta segunda 
secuencia agrupaba todos los elementos necesarios para id entifi ca r e l 
documento fuente. Por medio de la inclusión de un sistema de puntuació n 
presc rito especialmente diseñado para dife re nciar la descripció n de la parte 
componente de la ide ntificació n del documento fu ente, esta estructura de 
«dos niveles» pro po rcio naba una solución mucho más satisfactoria. El único 
problema eSlrllctural que se presentaba en este punto era la colocación un 
tanto difíc il de los de ta lles de locali7.ació n de la parte dentro del documento 
fuente. En su esfuerzo continuado por seguir las presc,ipciones de la ISBD (G), 
e l Grupo de Trabajo situaba la informació n de localizació n en el á rea de 
notas de l segundo «nive l» de la descripció n , es decir, con los otros e lementos 
que identi.fican el documento fuente. Pero una vez más esto producía e l 
e fecto poco satisfactorio de separar e l á rea del número normalizado (en este 
caso el número normalizado pe rte neciente al docume nto fuente) del cuerpo 
principal de elementos descriptivos con los que debería estar asociado. 
Como co nsecuencia, e ría necesa rio tratar de nuevo los proble mas 
estructurales antes de encontrar una solución satisfactoria. 

El terce r proble ma importante, que también se prese n taba desde e l 
comienzo de las delibe rdciones del Gnopo de Trabajo y que iba a co ntinuar 
siendo un problema a través de las sucesivas e laboraciones del borrador de 
la ISBD, prove nía del hecho de que la ISBOs propuesta para las panes 
componentes había sido concebida pa.ra uti lizarse e n la desc ripció n de todo 
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tipo de «o b ras inclu idas en o tras obras», indepe ndientemen te de l medio 
fís ico o tipo de mate ria l ulili 7..ado, o de la fO I-ma de l docum ento fu ente. 
Inte rpre tado literalm ente, esLO significaba q ue pa ra que las estipu laciones 
establecid as en la ISBD (G) fue ra n «comple tas» tendrían que incOI-porar 
Lo d as las es tipul ac iones c ubi e rtas p o r las ISDBs pa ra m o nog ra fías, 
publicacio nes se riadas, ma te ri a les ca rtográ fi cos, ma te ria les n o (¡hrarias, 
música impresa y li bros a ntiguos - no sólo un a vez si no dos, primero C0l11 0 

pe n c necie rllcs a la descripció n de la pa rte co mpo n ente y. segundo, como 
pe n e necic lucs a la identifi cació n de l docume nLO fue nte. Una compilació n 
tan ex haustiva de las es ti pulacio nes resultaba clarame nte im practi cable. 
tan LO desde e l punto de vista de aque llos que tra taban de redacta r e l texto, 
como desde e l punto de vista de los pro fesio nales que in te ntaban utilizar e l 
texto com o g uía a la h o ra de fo rmul a r un a d escripc ió n d e un a ob ra 
es pecífica. Pero aunqu e es taba claro que un conj unto «comple to» de 
estipu laciones e ra poco p rác tico, no resu ltaba tan evide llte cuá l podría se r 
la mejor a lterna tiva. A través de los distintos bo rrado res, e l Gru po de Trabaj o 
va a e nfren ta rse con este pro blema, combin ando un a mezcla de refe re ncias 
se nci llas a las estipulaciones de las o tras ISBDs con la repe ti ció n de cie n as 
estipulacio nes (unas veces mod ifi cadas y o tras no) y co n las estipu lacio nes 
suplementa rias que no pod ían ser cubie n as median te refe renc ias o citas de 
otras ISBO. 

Entre e l OtOll0 de 1978 Y la primavera de 198 l e l Grupo de Trabajo 
mantuvo una intensa correspo ndencia sobre estas y otras cuestio nes re la tivas 
a su ta rea y se re uni ó para discu tir estos problemas más ex te nsamen te en 
Varsovia en abril de 1979. En Lund , Suecia, en se ptie mbre de 1979, e n 
Lo ndres en enero de 1980 Y en Ouawa en mayo de 1980, elaborando cinco 
bo rrado res para la ISBO (CP) pro puesta. El bo rrado r fin a l se h izó circula r 
para ser comentado a nivel inte rn acio nal en marzo de 198 1, los comenta rios 
fu e ro n recop ilados para ser conside rados por el Grupo de Trabajo en e l 
otoli o de ese mismo año. 

Debido tantO a l vo lum en de comentarios reci bidos como a la re levancia 
de la mayor parte de las críticas hechas a ese q uinto borrador, quedaba claro 
q ue había mucho más que hacer qu e un si mpl e trabajo ediLOria l pa ra 
comple ta r la ta rea ini cia lll'\en te encome ndada a l Grupo de Trabajo. La 
va loración de la situación hecha po r e l propio Grupo de Trabajo era que ha­
b ían ll egado a u n punto muerto. Se les hab ía pedido q ue sig ui eran la 
estructura establecida pa ra las I BDs, cosa que ha b ía resultado d ifíc il. 
cien ame nte en todos los se ntidos, pero a l fi nal hab ían conseguido lo que 
parecía scr un compro miso estructural razonable. Sin embargo, además de 
la estructura de la ISBO, ha bía n introd ucido e n la ISBO (CP) la gam a 
com pleta de estipulaciones ISBD, la puntuación p resCJ;ta y los requisitos de 
los e lementos de datos. Fue en este punto e n e l que se iban a enco n trar 
enfrentados a la o bligación tácita de te ner en cue nta los requisitos y reservas 
de la comunidad de sel'Vicios de indización y resüme nes. El resultado fin al 
d e in corpo ra r to d o e l cojunto d e es ti pu lac io n es d e la ISBD , bi en 
directamente o sólo indirecta mente po r medio de refe re ncias, reque d a un a 
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descripció n mucho más amp lia y e laborada que la que la comunidad de 
se rvicios de indi7..3ció n y resüme nes estaba acostumbrada a elabora r y po r 
supuesto n1 ás cara de lo que se pod ían pe rm itir. 

Sencillame nte. e l Grupo de Trabaj o no podía encon lra r un a salida a l 
pU n :0 muerto en q ue se enco ntraban , disolvié ndose fo rm alm en te e n 1983. 
En d Congreso Ge neral de la I FLA cele brado en Muni ch en ese mismo año , 
Lucia Ra th er o freció los servicios de la Bibl ioteca de l Congreso para p re para r 
un documen to de discusió n que ana liza ría e l p robl ema de la ISBO (CP) 
respecto a los req uisitos de la comunidad de ind izació n y resüme nes. Al a rio 
sigui entc se prese ntó e l documento a l Comi té Pe rm ane nte de la Sección de 
Catalogació n . Después de disculir las cuestio nes implicadas, se decidió , de 
fo rma conjunta con la Secció n de Publicacio nes Seriadas, establ ecer un 
g l-upo ad hoe que inten ta ra supe ra r e l punto muerto a que se había llegado 
sigui endo las sugerencias hechas e n e l docum ento de discusión y en las 
deliberaciones mante nidas dentro de l Comi té Permane n te. 

L..:"1 ta rea asignada a l gru po ad /toe era muy dislin ta a la q ue se había 
encome ndado seis a lias a ntes a l Grupo de Trab~o. Resultaba evide nte que 
el requisito de conro rmidad con la ISBO (G) no iba a ser interp retado ta n 
lite ra lme nte como pa ra o bligar a que, lo que claramente era un a descripción 
e n dos pa rtes, se di era en una sola unida d ta l y como se pe rfi laba e n la 
ISBO (G). En segundo lugar, se acordó que aunque las recomendacio nes de­
be ría n pro porc io n ar un a d esc ripc ió n ISBD comp le ta pa ra las pan es 
comp o n e ntes, ta mbi é n d e berían p e rmitir q ue aq ue ll os cen t ros que 
recop ila ba n b ibliografías nac io nales pud iera n e labo ra r descri pc io nes 
m e n os comp le tas e n u n formato más cond e nsad o y admi tir a lg un as 
modificacio nes en la puntuación ISBD p rescrita . Ta mbi én se acordó que la 
prese n tació n no te n ía que ceñ irse a l fo rmato textua l de las Otras ISBDs y 
q ue de hecho se podda consegu ir una p rese n tación más senci lla por medio 
d e un co nj unto d e pa utas que pro po rc io nara n in stru ccio nes para la 
u tili zación de las ISBDs e n la e labo rac ió n de d escripc io nes de partes 
compone n les. 

Sig uie ndo las di rec trices ge nerales pro po rcio nadas po r los Comi tés 
Perma ne n tes, e l g rupo ad /toe com ie nza su trabajo anali za ndo los co­
men tarios que había n sido enviados du ran te la revisión del qui n to bon-ador, 
que a n ivel in ternacional tuvo luga r en 1981, refunde en fo rma de pautas 
las especificaciones ro rmuladas por e l Grupo de T rabajo y proporcio na 
soluciones a los de ta lles de las modificacio nes sugeridas para permi tir una 
descripción más condensada. 

Un allo después, en Chicago, e l grupo ad "oc presen ta a los Comités 
Permanentes un primer borrador de las Pautas. Se acordó en que la nueva 
dirección dada al p royecto podría p ropo rcio nar una solución práctica a los 
p rob le rn as que ha b ían resu ltado ta n espi nosos. Se realiza ron a lg un as 
modificaciones adic io nales y e n el congreso de Tokio de 1986 los dos 
Com ités Permanen tes aproba ro n , e n principi o , un segundo borrado r. Sin 
embargo, por aq ue l e ntonces estaba a pun to de completarse la p rim era 
ronda de la Revisió n Q uin quena l de la ISBO, y se consideró aconsejable 
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rcalizar una revisión final dc las PaLitas una vcz tc rm inada la revisión de los 
tcxLOS ISSD para asegurar la consistencia de la tc rminología y del enfoque . 
Esta rcvi sión fin al se ll evó a cabo en la primave ra de 1987. En agosto­
sepliembre. se completó ellex to y fue some tido a la volt.lCión de los Comités 
Pe rm anen tes y de las dos Secciones patrocin adoras. Su aprobació n puso 
fin al a la dilatada tarea que había sido concebida diez ailos antes. 

No puede hace rse una valoración final del éx ilO del proyecto hasta que 
no haya oportunidad de ver las Pautas aplicadas. Pe ro se puede decir que el 
esfuen o que se ha hecho para tratar los problcmas que en ocasiones parecían 
insupe rables y las soluciones propuestas han dado como resultado un sólido 
tra baj o que se rvirá no sólo para ampliar la aplicació n de las ISBDs para las 
pan es compone ntes, sino también pard. pro po rcio nar las bases para e l tan 
necesa rio pue nte e ntre la tradición ca talográfica de la comunidad biblio­
tecaria y las prácticas de citación de la conulI1idad de se rvicios de indización 
y resün1e nes. 
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O. NOTAS PRELIMINARES 

0.1 Alcance, objetivo y uso 

Las pautas que se presentan e n esta publicación han sido discJiadas 
para ayuda r a aq uell os que pre para n desc ripcio nes de pan es 
compo nentes de publicacio nes (capílulos de libros, arúculos de 
publicacio nes se l-jadas, pistas de grabacio nes sonoras, e tc.) para 
ser utili z.a.das en catálogos, bi bliografías, índices o servicios de 
resüm enes. 

Las pautas tiene n como o bj e tivo su aplicación a la descripció n de 
las partes compo nentes que se publican CO Il , en , o como parte de 
un doc um e nto fu e nte de l qu e de pe nd e n pa ra cues ti o nes de 
identificación bibliográfica o acceso. El méLOdo de descripció n que 
se prese nta aquí no tie ne como o bje tivo e l ser aplicado a partes de 
publicacio nes que son bib liográficamenle indepe ndiemes (por 
eje mplo, vo lú me n es co n títulos inde p e nd ientes d e un a 
publicació n e n va rios vo llime nes, o mo nografías individuales 
d e ntro d e un a se ri e mo nográ fi ca). Tampoco pre te nde n se r 
aplicadas a la descripció n de parles compo nemes que se hayan 
vu e lto a publi car o qu e eSlé n disponibles como docum e nlos 
inde pe ndi e ntes (p o r ej e mplo. se pa ra tas d e a rtíc u los d e 
publicacio nes se riadas) , pe ro se puede n adapla r, según se re­
qui e ra , pa ra sati sface r las n eces idad es loca les a l d esc ribir 
docUJne ntos de esta nalu raleza. 

Las estipulacio nes para describir partes compo nentes tal como se 
establecen en las Paulas no pre te nden sustituir las estipulacio nes 
establecidas para describir un docume nlo bibliográfi came nte 
inde pendie nle que fo rm a parle de un g rupo más ampli o de 
docum e ntos (po r ej emplo , descripcio nes de mo nografías que 
contie nen una serie de no tas pa.ra docum entos que forman parle 
de un a serie mo nográfica) . Tampoco pre te nden ser la única fo nlla 
d e describir pan es de pe ndie nles ; se pued e n utiliza r tambié n 
estipulacio nes a lte rna tivas para describir las partes compo nentes 
tales co mo las desc ripcio nes e n más d e un nive l, o la fo rm a 
abreviada de una nota de conte nido, e tc. 
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Las paulas parten de las Descripciones Bi bliográficas Normalizadas 
( ISBOs) y d eben utili zarse de forma co nj un ta co n la ISBO 
apropiada para e l material o tipo de publicació n representada por 
la propia parle com pone llle y con la ISBO ap ropiada pa ra el 
docume nto fuente (por ejemplo, el libro, la publicación seriada, 
la grabación sonora, etc. en q ue está in cl ui da la parte 
componente). Las estipulaciones establecidas en las ISBOs no se 
rep iten en las pautas, pero para completar la descripción es 
esencial referirse a las mismas. L'ls pautas como tales sólo u-aLall 

aquellos aspectos de la descripción que son propios de las partes 
componen tes y que no están in cl uidos e n las ISBDs, y los aspecLOs 
fOl-males que relacionan la descripción de la parte com ponen te 
con la ide nüfi cació n del documento fue nte. 

PuesLO que estas pautas incorporan de [OI-m a efectiva (al menos 
por referencia) lOdas las estipulaciones establecidas e n las ISBOs, 
una aplicación completa de las mismas te ndrá como resul tado una 
descripció n de la parle componen te que in cl uirá todos los 
e le mentos a plicables, exce p to aqu e llos d es ignados como 
opc io nales e n la ISBD correspondie nte. Se recomie nda a los 
centros bibliográficos nacionales que elaboran descripciones de 
partes compone ntes inclui r todos los elementos aplicables. Los 
restantes cen tros de ca talogación , bibli o tecas, servicios de 
indización y resúmenes, etc. pueden ser selectivos en su inclusión 
sie mpre que sigan e l o rd e n presc ri to de los e le me ntos para 
transcribi r esos elementos tal y como se establece en las ISOBs. Se 
recomie nda seguir la pun tuación prescri ta por las ISDBs tanto en 
la descripción de la parte componente como en la identificación 
del docume nto fuente. No obstante, se proporcionan opciones 
para modificar la pun tuación prescri ta (véase 0.4). 

Las pautas sólo proporcionan estipulaciones para la descripción 
per se de las partes componentes, y no hacen me nción explícita 
de o tros e leme ntos que se pueden añadir a la descripción para 
efectuar un registro bibliográfico comple to, elementos tales como 
e ncabezamie ntos de no mbres y mate ri a, títul os unifo rm es, 
números de clasificación, etc. Normalmente las pautas para los 
eleme ntos adicionales se obtiene n de los códigos de catalogación 
o convenciones establecidas po r el centro que elabora el registro. 
Se d e be te n e r e n c ue nta e l h ec h o d e que a d e más de un 
e nca bezamie nto apropiado para la parte compone nte y que 
precede a la descripció n de la misma, pue de ser necesa ri o 
introducir un encabe7 .. amie nto apropiado para e l documento 
fue nte que precede inmediatame nte al segmento de la descri pción 
que lo ide nti.fica. Tal introducción puede hacerse según el crite rio 
del centro que lleva a cabo el registro. 
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0.2 Definiciones 

Parte componente 

Documento fuente 

3 

Parte de una publicación (capítulo de un 
libro , artículo de una publicación seriada, 
pista de una grabación sonora, cte.) que a 
efectos de identificació n bibli ográ fi ca o 
acceso depende de la iden tifi cación de la 
publicación en la que está incl uida. 

La publicación (libro, publicación seriada, 
grabación sonora, etc.) e n la que está incl ui· 
da la parte componente. 

Elemento de enlace Ele men to fo rm al q ue re lac io na la 
descri pción de la pan e componente con la 
ide ntificación del docume nto fue nte. 

Parte componente múltiple Parte compone nte que consiste e n dos o más 
sub-compo nentes (por ejemplo, un arúculo 
en más de una parte e n una publi cació n 
seriada) . 

Sub-componente Parte de una parte componente mültiple. 

0.3 Esquema 

Al escribir una parte componente es necesario describi r la parte 
pero tambié n es necesario ide ntificar e l docume nto fue nte en el 
que está incluida y proporcionar detalles sobre la localización 
exacta de la parte dentro de l documento fuente . Po r tan to, la 
d esc ripc ió n e n su co njunto com pre nde c uatro segme ntos 
distintos: 

(i) la descripción de la parte compo nente; 
(i i) un elemento de e nlace; 
(iii ) una identificación del docume nto fue nte; y 
(iv) d e ta ll es sobre la loca li zac ió n d e la p a rte d entro d e l 

documento fuente . 

0.3. 1 Descripción de la parte compone nte 

La descripción de la parte compo ne nte se basa e n la 
Descripción Bibliográfi ca In ternacio nal Norm ali zada, 
ISBO (G), y comprende todas las áreas de descripción que 
aquí se es pec ifi ca n, e xce pto e l área de publicació n , 
distribución, etc.: 
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l . Area de título y de mención de responsabilidad. 
2. Área de edición. 
3. Area específi ca para cien os tipos de documentos (o 

para cie rtos tipos de publicaciones) . 
[4. Excluida el área de publicación, distribución, etc.] . 
5. Area de descripción física. 
6. Área de serie. 
7. ¡i.,·ea de notas. 
8. Área de Illlm e rO normalizado (o número alternativo) 

y de las condiciones de adquisición. 

De fOl-ma general, las estipulaciones para los elen'lCnLOS de 
la descripción de la parte compone nte son los mismos que 
los establecidos en la ISBO para el tipo de publicación que 
corresponde en mayor grado al material o a la forma de la 
parte compone nte. Po r ejemplo, las estipulaciones de la 
ISBO(M) se a pli can e n ge nera l a todas las partes 
compo ne ntes qu e consiste n e n un tex to y/ o e n ilus­
traciones (como, por ejemplo. capítulos de libros, artícu­
los de publicacio nes seriadas, etc.) que han sido publicadas 
en una sola parte o en un nla.lllcro limitado de parles. Por 
e l contrario , la descripción de una parte compone nte 
publicada como un nt'imero de panessucesivassin un límite 
determinado (como en el caso de una columna diaria o 
semanal e n un periódico), descrita como un todo, seguirá 
en general las estipulaciones de la ISBO(S). 

Sin embargo, dado que las partes componentes pueden 
diferen ciarse en ciertas características de los docume ntos 
publicad os por sepa rad o, no tod as las estipul ac io nes 
establecidas e n la ISBO(M), ISBO(S), ISBO(NBM) , e tc. 
se rá n directamente aplicables a la descripción del tipo de 
parte componente con la cual se correspo nden en mayor 
grado. Las áreas y eleme ntos en lo que se producen estas 
diferencias con más frecuencia, se ide ntifican en la sección 
l de este manual. Se advertirá al usuario sobre las 
diferencias que se pueden presentar, se le proporcionarán 
crite rios para tratarlas y. cuando se considere necesario, se 
le darán instrucciones tanto para complementar como para 
invalidar las estipulaciones de la ISBO utilizada como base 
para la descripción . 

0.3.2 Elemento de e nlace 

El elemento de enlace constituye el segundo segmento de 
la descripción considerada e n su conjunto. Este es un 
elemento form al o cOTwencial, cuya función es relacionar 
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la descripción de la parte componente con la identifi cación 
del documento fuente, establecer de forma clara el final de 
la descripción de la pan e y el principio de la del documento 
fuente, e indicar, ya sea de forma impli cita O explícita, la 
relación existente e ntre ambas partes. En la sección 2 del 
man ual, se incluye n las distintas opciones que pueden 
utilizarse para construir el elemento de en lace. 

0.3.3 Identificación del docume nto fue nte 

La descripción de l documento fue nte constituye el tercer 
segme nto de la descripc ió n. Como e n e l caso de la 
descripción de la parte compo nente. este segmento se basa 
e n la ISBO (C) y sus estipulaciones derivan de la ISBO(M), 
la ISBO(S), la ISBO(NBM), ete. Dado que el documento 
fuente es un documento publicado por separado, y que 
de be ajustarse e n todas sus caracte rísticas a aque ll as 
descritas en la ISBO apropiada, las estipulaciones de esta 
ISBD puede n aplicarse direcla,mente y. por tanto, no es 
necesario introduci r e n este manual criterios o instruc­
ciones adi cio nales para tratar los e le me ntos de la 
descripción relativos al docume nto fuente. in embargo, 
d ad o que e l o bje tivo d e l segmen to es simple me nte 
identificar el docume nto fuente, y no describirlo de forma 
detallada, resulta evidente que no se requerirán todos los 
eleme ntos previstos en la ISBO. De forma general, sólo se 
incluirán en este segmento aquellos elementos necesarios 
para distinguir el documento fuente en cuestión de aque­
ll os que pudie ra n tener e l mismo títul o, d e ta ll es d e 
publicación, e tc. La sección 3 del manual proporciona 
pautas adiciona les que contribuye n a de terminar qué 
elementos de be n in cluirse para la id e ntifi cación del 
documento fue nte. 

0.3.4 Localización de ntro del docu me nto fue nte 

Con el fin de comple mentar la descripción de la parte 
componente, debe n proporcio narse datos sobre la 10ca­
li¡r..ación exacta de la parte de ntro del documento fuente. 
La forma que adquieren estos datos varía de acuerdo con 
la naturaleza de la parte compo nen te o la del docume nto 
fuente. Po r ejempl o , la mej or fo rm a d e ex presa r la 
locali7.ación de un capítulo dentro de una monografía e n 
un solo volumen, será generalm en te po r medio de su 
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paginación inclusiva (por ej ., 2S46). En el caso de una parte 
incluida e n una mo nografía e n más de un volume n o en 
una publicación se riada. su localización requiere la adición 
de un eleme nto tal como el volumen y/ o nllme ro. En el 
caso de documentos no librdrios y de panes físicame nte 
separadas denu-o de un documen to de más de una parte 
(tales como un kit o un j uego). será necesario aplicar o tros 
cl;terios para expresar su localizació n. En la sección 4 de 
este manual se describen los de talles para la Formulación 
del segme nto de localizació n. 

0.4 Puntuación 

0.4. 1 La puntuación dentro de los segmento primero y te rcero 
de la descripción (es decir, dentro de la descripció n de la 
parte compone nte y de la identificación del documento 
fu ente) sigue el esquema descrito e n las lSBOs. La única 
excepción que se admite es en cuanto a la utilización de la 
puntuación que separa las áreas de la descripción. Cuando 
la expresión de forma concisa de la descripción consti tuye 
un e leme nto importante para el centro que elabora el 
registro, se puede omitir la raya que precede a cada una de 
las área, dejando solamente un punto y uno O dos espacios 
para separar un área de otra. 

0.4.2 En la sección 2 se especifica la puntuación uti lizada e n el 
elemento de enlace. 

0.4 .3 En la sección 4 se especifica la puntuación uti li7.ada e n los 
datos sobre la localización de la parte dentro del documento 
fuente. 

0.5 Fuen tes de información 

0.5. 1. Fuentes para la descripción de la parte compone nte 

La desc ripció n de la parte compo nente se basa e n la 
información obte nida de cie rtas fuentes estipuladas de 
acuerdo con un orden de pre fe re ncia. Las fuentes y su 
orde n de prefe re ncia varía según el tipo de parte com­
ponente. 
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0.5. 1. 1 Textos, ilustraciones. mllsica impresa, etc. 

O rde n de preferencia de las fue ntes: 

l. Una portada que precede y pertenece a la parte 
compo ne nte (como e n e l caso de obras 
publicadas como parte de una colección, las 
secciones principales de una monografía. etc.). 

2. La pri mera página de la parte componente 
(po r eje mp lo, e l e nca bezami ento d e un 
capítulo o el úlU lo y la relación de autores que 
figura al comienzo de un artículo. de una 
partitura, e te.). 

3. Una portada colectiva del docume nto fue nte 
e n la que figura informació n re lati va a la 
parte. 

4. La página de índice del documento fu ente. 

5. Cualquiera d e las o tras partes de la publi­
cac ió n, incl uye ndo la c ubie n a, la sobre­
cubie rta, etc. 

6. Fuentes ex te rnas a la publicación tales como 
catálogos, bibliogralias, etc. 

0.5. 1.2 Microfo rm as 

Orden de prefe re ncia de las fue ntes: 

l . Un fo tograma q ue conte nga e l útulo q ue 
precede y pe rte nece a la parte componente. 

2. El prime r fo togra ma d e la pa rte compo­
nente. 

3. Un fotograma que conte nga el título colec­
tivo del documento fu ente y en el que fi gura 
información relativa a la parte. 

4. El fOLOgrama índice del docume nto fue nte. 

5. OU'llS fue ntes publicadas con el docume nto 
fuente (po r ejemplo, un obre, una etiqueta, 
un inserto. elc.). 

6. Fue ntes externas a la publicación tales como 
catálogos, bibl iogralias, e tc. 
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0.5. 1.3 Grabaciones sonoras, películas ci nematográficas, 
material audiovisual, e tc. 

O rden de prefere ncia de las fuentes: 

l. U na fu e nte q ue se asoc ia d e fo rm a 
pe rm anente con la parte com pone nte (por 
cjemplo , la etiqueta que sc r~a sobre un d isco 
O casete, e l fo tograma que contiene el tílUlo 
d e un a película cine matográfi ca o de una 
colección de diapositivas, c tc.). 

2. O Uas fue ntes publ icadas con la parte com­
pone nte (po r ejem plo. una hoja explicali\ra). 

3 Una fu ente asociada con el docum ento fue nte 
e n su conjunto (po r ejemplo, la cubierta del 
estuche de un li bro, la etiqueta de la caja o 
envase. e tc.). 

4. Fue ntes ex te rnas a la publicación tales como 
catálogos, bibliografías, e tc. 

0.5. I A Materiales cartográfi cos 

Ordcn de prere re ncia de las ruentes: 

l. La pa rte compo ne nte e n sí misma, incl u­
yendo cualquier caj a, funda, e tc. que se publi­
que con e lla, o cualquier texto o fo lle to que 
la acompañe. 

2. El documento fu c nte, incluyendo cualquier 
e nvase, funda, e tc. que se publiquen con él, 
O cualquier texto o folleto que lo acompañe. 

3. Fuentes externas a la publicación tales como 
catálogos, bibliografías, e tc. 

0.5. 1.5 Partes con'lpone ntes múltiples 

Si la parte componente obje to de la descripción 
consta de más de una parte (po r ejemplo, un ar­
úculo en tres partes publicado e n números suce­
sivos de una publi cación se riada, o una columna 
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o secció n fUa de un pe riód ico o revista), e l orden 
de prefe re ncia de las fue ntes, ta l y como se ha 
establecido anterio rmente, deberá aplicarse a la 
pri me ra de las partes múltiples o al documen to 
fue nte en que aparece la primera parte. 

0.5. 1.6 Fuente primaria de info rm ación 

Cuando un a parte compo ne nte carece de la 
prime ra fu e nte prescri ta (es decir, la po n ada o 
fo togram a q ue contie ne el título de la parte, una 
eliqueta que se asocia de fo rma pe rmane nte con 
e lla, e tc.), se selecciona para su sustitución una 
fu e nte alternati\ra, sigui e ndo e l o rde n de pre­
fe re ncia establecido a nte ri o rm e nte (véase d e 
0.5 .1.1 a 0.5. 1.6). Pa ra ide ntifi ca r las fu e ntes 
prescri tas de info rmació n para áreas específi cas 
de la descripción (véase 0.5.1 .7), la fue nte elegida, 
tanto si se tra ta de la prime ra fu ente presc rita 
como de aquella seleccionada para su sustitución, 
se designará como toI fue nte primaria ... 

0.5. 1.7 Fuentes prescritas de info rmación 

Para cada una de las áreas de la descripción de la 
parte compone nte, se designan ci ertas fu entes 
como toI fu e ntes presc ritas de info nl'l ació n • . La 
infonnación obtenida de una fu ente distinta a 
aquella prescri ta para el área se encie rra entre 
corchetes si se transcribe como parte del área. De 
forma alte rnathra puede darse esta info rmación 
en el área 7 sin corche tes. 

Á",a 
Fuenu pnscnla de 

inJannación 

1. Título y mención de Fue nLe primaria 
responsabilidad 

2. Edición Fuente primaria 

3. Área específica para Cualquie r fue nte de 
ciertos tipos de docu- la publicación 
mentos 

4. Publi cación. distl"i- No aplicable (ver 1.4.1 ) 
bución, eLC. 
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0.5.2 

Área 

5. Descripción rísica 

6. Serie 

7. NOlaS 

I)ARTES COM I'ONENTES 

Fuente I,,-escrita tú 
infonnación 

La propia parte com­
ponente 

Cualquier fuente den­
tro de la parte com­
ponente 

Cualquier fueme 

8. úmero norm ali7.ado Cualquier fuente 

Fuentes para la identificación del documento fuente 

0.5.2.1 El orden de prefe re nc ia de las fuentes de 
información y de las fuentes prescritas de 
info rm ac ió n utilizadas para id c lllifi ca r e l 
documen to fue nte variará seglan el tipo o forma de 
este último. Respecto al o rde n de preferencia y 
designació n de las fuentes prescritas para cada área 
utilizada para identificar el documento fucnte,será 
necesario hacer referencias a la ISBO apropiada. 

Nola: Si el documento fuente es una publicación 
seriada, la fuente prefe rente de illfonnación se 
obtendrá, sie mpre que sea posible, del primer 
número de esta publicación, lal y como se define 
en la ISBO(S), y no del número en que se incluye 
la parle compone nte. 

0.6 Lengua y escritura de la descripción 

0.6.1 Respecto a la le ngua y escritura , los ele me ntos de los 
segmentos primero y tercero de la descripción se transcriben 
o interpolan en la lengua de la publicación, O se aiiaden en 
la lengua de la agencia que realiza la descripción de acuerdo 
con las estipulaciones establecidas en las ISBDs. 

0.6.2 Un té rmino, sea el que fu e re, uti lizado e n e l segundo 
segme nto (e le me nto de e nl ace). se da e n la le ngua y 
escritura de la agencia que realiza la desClipció n. 

0.6.3 Los términos uti lizados en el cuan osegme nto (localización 
de la parte de ntro del docume nto fuente) se lranscribe n, 
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siempre que sea posible, en la le ngua y escritura en que 
fi guran en la publicación . Aquellos lérminos que no figuran 
e n la publicación pueden añadirse e n la le ngua de la 
agencia que lIevd a cabo la descripción. 

0.7 Omisiones y abreviaturas 

0.7.1 Las abreviaturas denu'o de un elementose harán solame nte 
segú n las condiciones establecidas e n las ISBOs. 

0.7.2 Pueden ulili7-,'l. rse abreviaturas normalizadas en los casos 
especifi cados en las ISBDs. Además, pued e n utilizarse 
abreviaturas en el lítulo* de l docume nlO fuente siempre 
que éstas sigan las pautas inte rnacionales para la abre­
viación de palabras en el título , o se explique su signiJicado 
en una clave de abreviaturas. 

• 1$04 ( 1984). DocUmenlalion-Rules forthcabbrc\'iation oftitle wordsofpublications. Cenc" 
Inlcrmni onal O rgolll i7.ation for Stand:lrdi7.atioll . 1984. 



1. DESCRIPCIÓN DE LA PARTE COMPONENTE 

1.0 Especi ficación de los elementos 

COlllose ha seilalado en e l esquema de la secció n 0.3.1 , el segrn enlo 
de la descripción que describe la parte componente propiamente 
dicha se estructura e n el marco establecido en la ISBD (G), y en 
gene ral, sigue las estipulaciones detallada en la ISBD que se 
corresponde en mayor grado con el tipo de material O la rorma de 
publicación representada por la parte componente. L'1 tabla que 
figura a continuació n establece las calegorías de los distin LOs tipos 
de partes compone ntes que pueden encontrarse e identifica pa~ 
cada una de ellas la ISBD que le corresponde y que debe uti lizarse 
como base de la descripción. 

¡SBD 
TiPo o fonlla. de la parte componente co,..res/Jondienle 

1. Texto y/ o ilustraciones legibles o en relieve ISBD (M) 
para ser leídos por los ciegos, tanto si están ISBD (A) 
completos e n ulla parte como si son cornple-
lOS o existe la intención de completarlos en 
un nümero dete rminado de partes. 

2. Texto y/ o ilustraciones en microforma, lanLO ISBD(NBM) 
si están completos en una parte como si son 
completos o existe la inte nción de comple-
tarlos en un número determinado de partes. 

3. Música impresa. ISBD(PM) 

4. Grabaciones sonoras, películas cinematográ- 1 BD ( BM) 
ficas, mate riales audiovisuales, objetos tridi-
me nsionales, e tc . 

5. Materiales cartográficos. ISBD(CM) 

6. Pan es componentes mllltiples, en forma im- 1 BD (S)* 
presa o no, publicadas en partes sucesivas con 
designaciones numéricas o cronológicas y con 
la intención de continuarlas indefinidamente. 
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* (No/a : Para la descripción de pa rtes componentes publicadas 
como publicaciones seriadas e n forma no impresa, puede ser 
necesario compleme ntar las estipulaciones establecidas en la 
ISBD (5) con aquellas de la 15BD que corresponde al tipo de 
material, por ejemplo, ISBD (NBM).) 

A pesar de la correspondencia global entre la partes componentes 
y los docume ntos publicados por separado e n rormas similares, y 
de la aplicabilidad general de las ISBDs a la descripción de partes 
componentes, existe un núme ro de características de estas últimas 
que difieren de las de los documentos publicados por separado y 
requieren una consideración especial. Estas características pueden 
co n'lportar la aplicac ió n de estipulaciones que difie re n de las 
rormuladas para la descripción de docume ntos publicados por 
separado. 

Las estipulaciones que figuran a continuació n tratan solamente 
aque llas caracte l"ísLÍcas que son lmicas de las partes componentes 
y que requieren un lratamiento especial. Se supone la aplicación 
de las estipulaciones de la ISBD correspo ndiente para todas las 
áreas y e lementos de la descripción, a no ser que se indique lo 
contrario. Por Ulnto, las estipulaciones que fi guran a continuación 
se consideran comple me ntarias (o en algun os casos alternativas) 
respecto a las establecidas en la ISBD apropiada para el tipo de 
material que se está describie ndo . Resulta ese ncial la rere re ncia a 
la ISBD correspondie nte. 

Nota: Al aplicar las estipulaciones de las ISBDs a la descripción de 
la parte compo nente, será necesario sustilUir de forma sistemática 
términos tales como tlpublicación» o tldocume nto» por e l término 
tlparte componente », y reemplazar té rminos tales como . portada» 
po r e l té rmino .. fuente primaria • . 

1.1 Área de título y mención de responsabilidad 

1.1.1 Título propiamente dicho 

1.1.1.1 Cuando una parte compone nte múltiple con­
tiene dos o más subcomponentes y en la fuente 
primaria hay un título colectivo al igual que útulos 
para los subco mponentes individuales, se elige el 
útulo colectivo como útulo propiamente dicho . 
Los títulos de los subcomponentes individuales 
puede n darse en el área de notas. (Véase ade más 
el Apéndice A, descripción e n varios niveles). 
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EJEMI'LO: 

Precis in a multilingual conlext. 

Contiene: Part 1, Precis : an ovcrview / by Derek 
Austi n . Part 2, A lin gu istic a nd logica l 
explanation of the syntax I by Jutta Sorensen 
a nd Derek Austin. Part 3, Multilin gu a l 
experim enLS, proposed codes, and procedures 
for th e Germanic la n gu ages I by Jutta 
Sorensen and De re k Austin. Part 4, The 
application of Precis in French I by Germaine 
Lambe rt. 

En: Libri . - ISSN 0024-2667. - Vol. 26, n.· 1-4 
( 1976) , p. 1-37, 108- 139, 18 1-2 15,302-324. 

1. 1.1.2 Cuando un subcomponente tiene un título O una 
designación insufic iente para ide ntifica rlo sin 
incluir e l título común , el título propiamente 
di cho del subcompo n ente individua l pued e 
consistir en un útulo com ún y un útulo de pe n­
diente. 

EJEMPLOS: 

Application of th e variety-generator approach to 
searches of pe rsonal names in bibliographic 
data bases. Part 2, Optimization of key-sets, 
and evaluation of their retrieval effi ciency I 
Oirk W. Fokker and Michael F. Lynch. 

En:Journal of Library Automation. - ISSN 0022-
2240. - Vol. 7, no. 3 (Sept. 1974), p. 20 1-213. 

WpCyw rozVadu mas czasteczkowych na \~asn oSc i 
lepkospretyste polidwumetylosiloksanów. Cs. 
l . Metodyka i wyniki badan dos wiadczalnych I 
AJina Raszczuk. 

En: Polimery. - ISSN 0032-2725. - R.25, nr 1 
(1980), p. 9 1-3. 

1.1.1.3 Cuando el títu lo de un subcompo nente puede 
disociarse de l títu lo comlln de la parte com­
ponente múltiple, el títu lo propiame nte dicho 
puede consistir e n el título del subcomponenlc 
individual. El título camlm se da, si se conside ra 
apropiado, en el área 6. 
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EJEMPLO: 

What the computer center should do for a Iibrary 
I Hugh Standifer. 

En:J ournal of library automation . - ISSN 0022-
2240. - Vol. 12, no. 4 (Dec. 1979), p. 362-366. 

(Uno de los cincoartícu losse publicó bajo el títu lo 
común : The libral1' and lhe computer center). 

1. 1.2 Información complementaria d e l títu lo 

Si e l úlula de una reseña, comentario, elC. de un libro 
contiene solamente el linllo de la obra reseñada, etc ., 
puede aliadirsc ulla palabra o frase (e ntre corchetes) como 
infonl'lación complementaria del título para clarificar la 
relación de la parte compone nte con la obra descrita en e l 
título. Una mención de responsabilidad pe rteneciente a la 
obra reseñada, e lc. y que se incorpora al título se registra 
como parte del título propiamente dicho. 

EJEMPLO: 

Bibliog ra phies - th e ir aims and m e thods, by D.W. 
Krummel : [reviewl l Eric L. Swanick. 

En : Canadian Library Journal. - ISSN 0008-4352. - Vol. 
42, no. 3 Uune 1985), p. 168. 

1.2 Área de edición 

1.2. I El área de edició n se incluye en la descripción de la parte 
componente solam e nte cuando la informació n de la 
edición se aplica específi camente a la parte componente . 
La información sobre la edic ión relativa al docum ento 
fuente en su conjunto o a un volumen completo de un 
documento fue nte en más de una parte, no se registra como 
parte de la descripción de la parte compo nente. 

EJEMPLO: 

Szczeniece lata I Melchior Warikowicz. - Wyd . 3. 
En: Czerwien i amarant I M. Wamowicz. - Wyd . l . -

Kraków : Wydawnictwo Literackie, 1974 . - p. 5- 143. 
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1.3 Área especifica del tipo de material (o para ciertos tipos de publi­
caciones) 

1.3. 1 Cuando se describe ulla parte componente múltiple que 
se publica en partes sucesivas y que tiene po r objetivo ser 
continuada indefinidamente, el área de la numeración se 
inclu ye en la desc ripc ió n de la parle compone nte 
solamente cuando existe información sobre la numeración 
que se aplica específicame nte a la parle compo ne nte 
múltiple. La información sobre la numeración relativa al 
documento fuente en su conjunto nose registra como parte 
de la descripción de la parte componente múltiple. 

EjEMPI.OS: 

The lree fruit grower's newsletter. - J an. 1979-
En: British Columbia grower. - ISSN 0709-ú I 02. - Vol. l . 

no. l Uan . 1979)-

Suomen Satamaliiton tilastol = Fin lands hamnfó rbunds 
statistik = Statistics. -1980-

En : KertolTIu s Suomen Salamaliilo n hallilukse n 
toiminnastavuodelta ... [Helsinki ]. -ISSN 0358-5700. 
- 1980-

1.4 Área de publicación, distribución, e tc. 

1.4 . 1 El área de publicación, distribución, e tc. no se utiliza en 
la descr ipción de la parte componente . Cualqu ier in­
fonnación sobre publicación, disuibución, etc. que aparece 
en o dentro de la parte componente y que difiere de la del 
documento fuente en su conjunto se registra en nota. 

EJEMPLO: 

Indians without tipis: a resource book by Indians and Métis 
/ ediled by D. Bruce Sealey and Ve rna J . Kirkness 
fo r Project Canada Wesl. - 261 p. - En la portada: 
Vancouver ; Winnipeg : William Ciare (Manitoba), 
c 1973. - ISBN 0-88888-000-6 

En: Tawow [Multimedia] / D. Brtoce Sealey. - [Agincourt, 
Ont.] : Book Society of Canada, c 1975. - ISBN 0-7725-
5250-9 
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1.5 Área de descripción física 

1. 5. 1 Designación específi ú1. de la clase de material y extensión 
del documento. 

1.5. l . I La designación específica de la clase de maleo; al y 
la extensión de la parte compo ne nte se pueden 
omitir en la descripción de esta última, cuando 
ambas se puede n deduc ir a partir de la 
identificación del documento fueme (segmento 3) 
y de la loca lización d e la p a rte delllro de l 
documenlofuente (segment04) . En caso contrario, 
la extensión y la de ignación específica de la clase 
de material de la parte componente se registrará tal 
y como se especifica en la ISBD apropiada. 

EJEMPLOS: 

People of the Margaree : portrait of a good place 
/ by Lynn Zimm e rman ; pho tograph y by 
Ceorge Thomas. 

En: Harrowsmilh . -ISS 00381-6885. - Vol. 3, 3 
(no . 15). - p. 74-83. 
(La extensió n de l arúculo -10 páginas- se 
puede d edu c ir por los datos sobre su 
localización dentro del documento fuente). 

A acucare ira do mbe lúzi. - cccxii p. 
En: A questao nacional / Eduardo D'Alme ida 

Saldan ha . - Vila-Nova-De-Famali~ao : 
T ipografia . Minerva_, 1932. 
(La parte compone nte está pagi nada de for­
ma independiellle respecto al resto del docu­
mento fuente y, po r tanto, su descripció n debe 
incluir una mención de su exte nsión). 

Plan shewing lhe regio n explored by SJ. Dawson 
and his party between Fo rt Wi ll ian, Lake 
Superior and the Creal Saskatchewan River, 
from 1st of August 1857 LO 1st ovembe r 1858 
[malerial cartográfico]. - Escala [ 1:633600] 
(O 105· - O 87· / 1 54· - N 48· ). - I mapa ; 
I 12 x 203 cm, plegado en 28 x 23 cm. 

En: Re pon o n the exploralio n o f the coulltry 
between Lake Superior ami the Red River 
settlement / by SJ. Dawson. - Tomnto : J ohn 
Lovell, Printe r, 1859. - A continuación del 
texlo. 
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1.6 Área de serie 

1.6. 1 El área de se rie se incluye e n la descripción de la parte 
componente solamente cuando el componente que se 
describe es un suocompo nente con un úlUla que puede 
di socia rse de l tílul o comün re lati vo a lodos los 
subcompo nentes (véase 1.1.1.3) . En estos casos, el título 
común de la parte componente múltiple se in cl uye, si se 
considera apropiado, en el área 6. Si el subcompo nente 
lleva una designación numérica y/ o alfabé tica además del 
título, es ta des ignación se da como un e le me nto de 
numeración en el área de serie. 

Ej EM " LOS: 

The a pplica ti o n o f Precis in Fre n ch / by Ge rm a ine 
Lambert. - (Precis in a multilingual context ; part 4). 

En: Libri. -ISS 0024-2667. - Vol. 26, no. 4 ( 1976) , p. 
302-324. 

Progres de la recherche en démographie j uive / Roberto 
Bac hi. - (Études d é mographiques réce ntes sur le 
judaisme ; 2) 

En: Dé mogra phie e t ide ntité juives d a ns l ' Euro pe 
conte mporaine: les actes du Deuxiéme Colloque sur la 
vie juive dans I'Europe contempo raine. te nu a l'Institul 
de sociologie de I' Université libre de Bruxelles, du 9 au 
12janvier 1967 / textes réunis et revus par Willy Bok et 
Usiel Osear Schmelz. - Bruxelles, Belgique : Éditions 
de l'Université de Bruxelles, c1972. - p. [37]-47. 

1. 7 Área de notas 

1.7.1 El área de notas de la descripción de la parte compo nente 
incluye solamente las notas que pertenecen específica­
mente a la parle compo ne nte. Las no tas re lativas al 
d ocume nto fue nte e n su co njunto se registran, si se 
considera necesario, en el segmento 3 (identificación del 
documento fuente) . 

EJEMPLOS: 

Tre kka round th e wo rld / J o hn Guzzwell. - Edició n 
original: London : A. Coles, 1963. 

En: Great voyages in small boaLS. - Clinton Corners, N.Y. : 
J ohn de GrafT, 1976. -ISBN 0-8286-0079- 1. - p. 1-1 95 . 

Simon Boccanegra [registro so no ro) : revised ( 188 1) 
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version / Verdi . - Cho rus of th e Vienna State Opera ; 
Vie nn a Philharm o nic ; co nduc to r, Gianandrea 
Gavazenni . - Recorded at the alzburg Festival, 196 1. 
- CO luenido: Dinne, alcun la non vedesti ? ; Council 
chambe r scene. 

En: Simon Boccanegra: original ( 1 57) ve rsio n / Ve rdi . ­
[Oakland, Cali f.) : Voce, [ 1979) . - Voce-9. - Cara 6. 

Marú y Fra ncia. - p. 265-271 e ncuadernadas al revés. 
En: Ensayos / Alejo Carpe ntie r. - Ciudad de la Habana, 

Cuba : Edi torial Leu<tS Cuba nas, 1984. - p. [255) -271. 

Canadian-own ed pape r industri es [male rial cartográfico] 
= Induslrie des pates e l papie rs de propriélé canadienne 
/ comp. by D. Michael Ray ; ca rtography by Policy 
Research and Coord ination Brancl, . - Escala [ 1 :95 000 
000) (O 134' - O 52' / N 57' - N 42' ). - I mapa: col. ; 
25 x 58 cm, plegado e n 28 x 20 cm. - Título e n el marco: 
Canada. - Inserto: Monu'eal region. 

En: Dime nsionsof Canadian regionalism / D. Michael Ray. 
- Ottawa, [Ont. ) : Policy Research and Coordination 
Branch, Dept. of Energy, Mines and Resources, 1971.­
Fig. 26, a continuación de la p. 30. 

1.8 Área del número normalizado ( O alternativo) y de las condiciones 
de adquisición 

1.8. I Los números nonnalizados (o alte rnativos) se incluye n en 
la descripción de la parte componente solame nte cuando 
se apl.ican a esta última exclusivame nte. Los núme ros que 
se aplican al documento fuente en su conjunto se registran 
en el segmento 3 (identificación del documento fu ente). 

EJEMPLO: 

Defeathering lhe Indian / Emma La Rogue. - xiii , 82 p. : 
il. ; 23 cm. - ISBN 0-7725-5028-X. 

En: Tawow [multimedia) / D. Bruce Sealey. - [Agincourt, 
Ont.) : Boo k Society of Canada, c 1975. -ISB 0-7725-
5250-9. 

1.8.2 Las cond ic io nes d e adqui sició n se incluye n e n la 
descripción de la parte compo ne nte solamente cuando 
pertenecen específi came nte a esta última y difie re n de las 
relativas al docume nto fuente e n su conjunto . 



2. ELEME TO DE E lACE 

2.0 Objetivo 

El e lemento de en lace tie ne un doble objetivo: pI"imero, sc iialar 
claramente e l final de la descripción de la parte co mpo nente yel 
principio de la idenúficación del documento fue01le , y segundo, 
indicar implícita o explíci tame nte la relación fTsica enU"c la parte 
componente y el documento fuente. Para conseguir eSle objetivo. 
la descripción utili7..3 la puntuación formal y. opcionalmente, un 
término que indica la inclusión risica. 

2.1 Puntuación prescrita 

2.1. 1 Los egmentos primero y tercero de la descripción (es decir, 
la descripción de la parte compo nente y la ide ntiúcación 
d el docum en to fuente) se se para n po r medi o d e un 
espacio, doble barra inclinada, espacio ( // ) . 

EJEMPLO: 

Spirit is nesh this night [registro sonoro] / Godfrey Ridout 
// Ve ni : music for Adve01l and Christmas. - Oshawa, 
Onl. ; World Records, 1978. - Wo rld Records: MM 
7 07. - Cara 2, banda 7. 

2.1.2 i los dos segmentos se presentan en párrafos separados, 
se omite la puntuación prescrita. 

2.2 Término que indica inclusión ñsica 

2.2. 1 Inmediatamen te después de la pU01luaclOn prescrita se 
puede añadir un término que indique la inclusión fís ica. 

2.2.2 Generalmente, este ténnino se da en la lengua del centro 
que prepara la descripció n. Elté nnino puede variar, según 
se considere apropiado, para renejar la re lación física real 
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de la parte componente con e l documento fuellle (<< En . , 
etc.), o puede expresarse siempre de la 11lisma forma, 
indepe ndienteme llle de la relación ITsica. 

2.2.3 Además , se puede resa lta r e l término respec to a l 
documento fuente por medio del subrayad o , d e la 
tipogralTa, la puntuación , etc. 

EJEMPLO: 

Whe re do 1 go? [música impresa] / words by J ames Rado, 
Gerome Ragni ; music by Galt MacDermol. 

En: Vocal albllm fro l1'l lhe musical prodllctio n Hair. -
London : nited ArtisLS Music, c1967. - p. 8-9. 

2.2.4 Cuando los segmentos primero y tercero se presenlan en 
párrafos separados yse omite la puntuación prescrita (véase 
2.1.2), el término que indica la inclusión fís ica deberá 
introducirse de forma sistemática para clarificar la re lación 
e nlre la parte compo ne nte y e l documento fuente. El 
lérmino precede inmedialamenle al prime r elemento del 
segme nlo que iden Lifica al documen to fuenle. 

EJE~WLO: 

NelVfound land, l. LalVrence Bay,the fi shing banks,Acadia, 
and pan of lew couand [material gráfico proyecta­
ble] / by H. MolI. - (O 68" - O 52" - N 43" ) . - 1 
diapositiva : col. - Mapa originalmente publicado en 
Londres, 1730. 

En: T he discovery and e tUe me nt of North America : 1500-
1865 / by George Rish . - Hagerstown, Nlfd. : Harpe r 
and Row, c1978. - Transparencia nR 91. 



3. IDENTIFICACIÓN DEL DOCUMENTO FUENTE 

3.0 Especifi cación de los elementos 

Como se señalaba en el esquema (sección 0.3.3) , el segmcnto de 
la descripción que ide nlifica el d OCUI1'lCnlO fuente se estructura en 
el marco establecido en la ISBD (G), ysus especificaciones derivan 
de la ISBD (M), la I BD ( ) , la ISBD(NB 1) , e tc. Dado que el 
documcnLO fuente es un documento publicado por separado, y 
tiene caraClcrísticas que son comunes a otros documen tos del 
mismo tipo o categoría, las estipulacio nes de las ISBD se aplican 
dircClamenlc al documento fuente. No es necesario modifica r 
estas estipulaciones al contrario de lo que ocurre en el caso de su 
aplicación a la descripción de la parte componente. 

Sin e mbargo, dado que e l objetivarle este segmento essin1plemen te 
la identificación del documento fuente ynosu descl-ipció n de forma 
detallada, raramente se prese ntará la necesidad de incluir lodos los 
elementos que pueden utiliza rse para describir e l documento 
fuente. La elección de los e le me ntos que se han de incluir 
depe nderá d el carácler singular de estos elementos, o , por el 
contrario, de las simililudes (en el tíllllo, la publicación, e te.) 
existentes entre el documento fuente y o tros documento, tanto si 
existe entre e llos alguna relación como si no. 

Las pautas que se incluyen a continuación tienen como objetivo 
indicar, en términos generales, las condiciones bajo las cuales un 
elemento concreto puede resu.ltar necesario para identificar el 
documento fuente, es deci r, puede resultar necesal;o para evitar una 
ambigüedad que podría producir confusión sobre la identidad del 
documento fuente, o cuya ausencia podría llevar a confundir dos o 
más documentos similares. 

Se puede uti lizar un título clave, cuando se considere aplicable 
(véase 3.8.2), como una rorma alternativa para la identificación de 
las publicaciones seriadas. 

Nola: En e l caso de docum e ntos ruente e n más de una parte 
(incluyendo monografías en más de un volumen, publicaciones 
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se riadas, e tc.), los e lementos que ide ntifican e l documento ruente 
deberán ser aquellos que pe rtenecen al documento como una 
publicación bibliográficamenle independiente. En e l caso de 
documentos fuente publicados como publicaciones seriadas, los 
e leme ntos ide ntifi ca tivos son aque ll os qu e pertenecen a la 
publicación seriada como tal, y no los re lativos al nún1ero en que 
aparece la parte componente . En el caso de monografías e n más 
de un volum en, los e leme nLOs identificativos pueden ser tanto 
aq ue llos que pertenecen a todo e l conjunto como los relativos al 
volumen individual dentro del que aparece la pane componente, 
de pe ndi e nd o de si e l volum e n puede id e ntifi ca rse como un 
docume nto bibliográficamente independie nte . Cuando se trdta de 
docume ntos publicados e n series monográficas, los elementos que 
iden tifican el documento fuente senin nOI-malme nte aque llos que 
pertenecen a la monografía individual y no a la serie en su conju nto. 

3.1 Área de tí tulo y mención de responsabilidad 

3. 1.1 El útulo propiamente dicho debe inclui rse siempre en la 
id e ntifi cació n de l documento ruente. En e l caso de 
materiales canográficos, si e l documento ruente carece de 
títul o, éste debe proporcio narse de acuerdo con las 
eSlipulaciones establecidas cn la ISBD(CM) . 

EJEMPLOS: 

Visiting [regislro sonoro) / [composed by WilI Acker­
ma n ; Will Ac ke rm a n , guitar ; Chu ck Gree nbe rg, 
Iyricon ; Michael Manning, bass) . 

En : An even ing wi lh Windham Hill live. - [Stanford , 
Calif. ) : Windham Hill Records, c l 983. - Windham 
Hill Records : WH.() I 026. - Cara 2, banda 2. 

Lokalizacja i wyznaczanie szerokosci rozwarc ia rysy 
melodami elasloopl}'cznymi / Woj cicch Itoziñski. 

En: Studium nad metoda rejestracji izopach w warstwach 
wyciel}'ch zzamrotonych modeli EO/ MarekSllfodowski. 
Lokalizacja i wyznaczanie szerkosci rozwarcia rysy ... / W. 
,Loziñskl. - Warszawa : Inslytlll Podstawowyc h 
Problemów Techniki PAN, 1977. - p. 9-27. 

En e l caso de las publicaciones se liadas, el útulo propiamenle 
dicho pllcdesllstituirse porcl útuloclave (que nOlmalmemc 
incluye e1Lí tulo propiamen te dicho como primerelemen to). 
(Véase 3.8.2). 



24 PARTES COMPONENTES 

3. 1.2 Designación gene ra l de la clase de mate rial 

Norma lm ente, la des ig nac ió n ge ne ral de la clase de 
mate ri al se excl uye de la ide ntificación de l docum ento 
fuen te . Si n e mbargo, ex isten dos excepciones de tipo 
general. La primera se produce en aque llos casos e n que 
la d es ig nac ió n gene ra l d e la clase d e ma te ri a l d e l 
documento fll ~nle es diSlinta de la de la parle componente. 
La segunda tiene lugar en los casos en que e l documento 
fue nte lleva un título, ulla mención de responsabilidad, ulla 
mención de edición y datos sobre la publicación que son 
idé nticos a los de una publicación similar en un form aLO 
distinLO. 

Nota: En casos como este último, en que el documento 
fue nte es una publicación seriada, la utili7..3ción de l título 
clave del docum en to fuente en lugar del útulo propiamente 
dicho evi ta la necesidad de incluir la designación general 
de la clase de material en su identificación. 

EJEMI' LO: 

Map of the Canadian Pacilic Railway and its connections 
[material cartográfico]. - Escala [ca 1:9200000] (O 
131' -059'/ ¡ 53' -N 38' ). - 1 mapa; 18 x 57 cm + 
horario. - Facsímil del mapa impreso originariamente 
por _Canada Bank o te Co. , printers». - Inserto del 
mundo. 

En: Building th e Canadian Pacilic Railway [multimedia] / 
produced by th e ational Film Board of Canada. -
[Ottawa, Ont.: a tional Film Board of Canada, 1979] . 

3. 1.3 Títulos paralelos 

Generalme nte, los títulos para le los se excluyen de la 
ide ntificación de l documento fuente . 

EJEMPt.O: 

Sonata in d-M oll [música impresa] = Sonala in O minar : 
op. 9 / Karol Szymanowski . 

En: Gesamtausgabe / Ka rol Szymanowski ; ed . Te resa 
Chylinska. - Kraków : PWM, 1978. - T. 9, p. 1-124. 
(Títul o para le lo d e l d oc um e nto fu e nte : Edición 
completa) 
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3. 1.4 In formación complementaria del título 

La información complementaria del título sólo se incluye 
cuando es necesaria para identificar un título que de otra 
forma no resulta distintivo. Este puede ser e l caso de un 
tíLUlo propiamente dicho que consiste solamente en un 
término ge né ri co (por ejemplo, t(Transaclions ») , un 
nombre que se utili7..a para identificar varias publicaciones 
diferen tes (por ejemplo, «Forum », «Dialogu e», ClC.), o unas 
siglas o un acrónimo que no son ún icos, y la información 
comple me ntari a del títul o incluye n un a me nció n de 
respo nsabilidad u o tro té rmino distintivo que sirve para 
distinguir e l documento fuente de otros con e l mismo título 
propio. 

EJEMPLO: 

Cancer - don 't become a victim / by Mary MacKay. 

En: Pe rformance: Canada Post employee newspaper: head 
offi ce and Rideau Division. - ISSN 0832-12 13. - Vol. 
1, no. 1 (9 April 1986), p. 2. 

3. 1.5 Mención de responsabilidad 

Generalmente, la primera me nción de responsabi lidad se 
incluye en la identificación de l docum ento fuente . En los 
casos como los descritos anterio rmente bajo e l epígrafe de 
información compl e me ntaria de l título se dará pre­
fe re ncia, siempre que sea posible, a la inclusión de la 
mención de responsabilidad y no a la de la información 
comple mentaria deltítuJo. 

EJEMPLO: 

A stylometric study of Aristotle's Metaphysics / Anth ony 
Ke nny. 

En: BuIJetin / Association of Uterary and Unguistic Compu­
ting. -ISSN 030.'>-9855. - Vol. 7, no. 1 (1979), p. 12-20. 

Nota: En los casos de publicaciones seriadas, e n lugar de un 
título propiamente dicho seguido de una me nción de 
respo nsabilidad se puede utilizar un título clave que 
inclu ya e l no mbre de la e ntidad res po nsable d e la 
publicación. (Véase 3.8.2) . 

Nota: Si inmediatamente antes de la identifi cación del dcr 
cumento fuente se ha incluido un encabe7..amie nto con 
el nombre del autor o de la e ntidad responsable de este 
documento (véase 0. 1), se puede o mitir una me nció n 
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de respo nsabilidad que ti ene básica me nte la misma 
fo rma que el encabezamiento. 

3.2 Área de edición 

Las me nciones de edición que aparecen e n la fuen te prescrita de 
informació n para e l área de edició n del documc lllo fuente se 
in cl uyen generalm ente en la identificación de es te últim o. 
1 ormalmcnlC se omiten las menciones paralelas de edición y las 
me ncio nes de respo nsabilidad re lativas a la edi ció n o a una 
mención adicional de edición. 

EJEM PLO: 

Les limites de la !la tion de slructure e n clhnologie / Claude Levi­
SU'3l1ss. 

En: Seos e l usages du lefme structure dans les sciences humaines 
et sociales / édité para Roger Bastide. - 2me éd . - T he Bague: 
Mo uto n, 1972. - p . 4045. 

Ge ne ra l ske tch-c hart of lh e ocea nic c urre nts [ma terial 
can ográfico] . -Escala [ 1:135000000] (O 180· -E 180·/N 76" 
-S 56"). - 1 mapa: grab., col. ; 16 x 30 cm. 

En: The physical a tlas ofn atural pheno mena / by Alexande r Keith 
Jo hnsto n. -A new and enlarged ed . - Edimburgh , [Escocia] : 
William Blackwood and So ns, 1856. - p . 47. 

3.3 Área específica de l tipo de m aterial (o p ara ciertos tipos d e 
publicaciones) 

La info rm ac ió n espec ífi ca de l tipo de mate ri al no resulta 
normalmente necesaria para la ide ntificación de las publicaciones 
se riadas. aunque puede ser necesaria para la identificación de 
materiales ca rtográficos (especialm ente en los casos en que el 
mismo docume nto se publica en escalas dife re ntes sin que se 
indique en e l útulo), y para la identificación de la música impresa 
(cuando se publica en más de un fo rmato). 

3.4 Área de publicación , distribución , e tc. 

3.4.1 Lugar de publicació n , distribució n , e tc. 

El lugar principal de publicación se incluye normalm ente 
en la identificación de los documentos fue nte de lodo tipo 
excepto en las publicaciones seriadas, en las que solamente 
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se incluye para distingu ir aquellas publicaciones con títulos 
idénticos. 

EJEMI>LOS: 

Origine, discendenza, catalogo, e t nomc di lUui i prcnccpi, 
re, & po te nta ti , c' h a nn o regn a to n e l m o ndo, d a l 
principio dc lla sua crcatio nc sino a qucsti tempi / di 
C io. Nicolo Doglio ni . 

En: Compe ndio histo rico univcrsalc di nlltC le cose notabili 
gia successe nel mondo dal princi pio de lla sua creatione 
sin ' ho ra / di o C io. Nico lo Doglio ni . - In Ve ne ti a 
Appresso Nicolo Misserini, 1605. - p . [961]-[984]. 

3.4.2 Nombre de l edi to r, distribuido r, e tc. 

El nombre del editor principal se incluye normalmente e n 
la ide ntificación de los documentos fuente de monografías 
(incluyendo las mo nografías no impresas) . En e l caso de 
las publicaciones seriadas, se omite e l nombre del editor a 
no ser que sea necesario para distinguir e l docume nto 
fuente de o tros docume ntos con e l mismo títul o y pu­
blicados e n e l mismo lugar. 

EJEMPLO: 

Conocimiento empírico. magia y religión en la medicina 
po pula r d e los d e pa rta m e ntos d e Esquin a y Coya 
(Co rri e ntes) / Silvia Garc ía. - «De no minadón 
cienúfica de las hie rbas y clasificación de algunas de e llas, 
según sus cualidades.: p. 265-267. - Bibliografía: p . 267. 

En : Cultura tradi c io nal d e l á rea d e l Para ná Medio / 
Ministe rio de Educació n y Justicia, Secretaría de Cultura, 
Instituto Nacional de Antropo logía. - Buenos Aires: 
Fundació n C .F.C. Bracht Edito r, 1984. - p. 257-267. 

3.4 .3 Fecha de publicació n , distribució n , e tc. 

La fecha de publicació n puede o mitirse a no se r que, en 
ausencia de una mención de edición, ésta sea necesaria 
para distinguir e l documento fuente de o tra edició n de l 
mismo trabaj o. 

3.4 .4 Otras info rmacio nes re lativas a la publicació n , distribució n , 
e tc. 

Norm alm e nte se e xcluye n de la id e ntifi cación de l 
documento fuente las menciones que aluden a la función y 



28 l)ARTES COMPO NENTES 

a la fabri cac ió n . Esta última puede incluirse e n casos 
excepcionales e n los que se desconoce el editor y el lugar 
de publicación . 

3.4.5 In formació n sobre la publi cació n como parte del título 
clave 

En el caso de publicaciones en serie, el título propiame rllc 
dicho y e l á rea de publi cació n , distribución, elc. pueden 
sustiluil"Sc por un úlula clave que inc0'l)ore información 
sobre la publicació n (véase 3.8.2). 

3.5 Área de descripción física 

El á rea de descripció n ris ica se excl uye n o rm a lm e nte de la 
identificación de) documento fuente . En a lgunos casos, puede 
res ultar n ecesa ri a una d es ignac ió n es p ec ífi ca d e l tipo d e 
do cum e nto p a ra distinguir e l d ocum e nto fuente d e o tros 
doc um e ntos con e l mismo título y la misma inform ació n de 
publicació n en formato dife re nte. En estos casos, se incluye tanto 
la ex te nsió n co m o la d es ignació n es p ecífica de l tipo d e 
documento. Generalmente, se excl uyen los otros e le me ntos de la 
descripció n física. 

3.6 Área de serie 

ormalmente, e l ár ea de serie se excluye de la identificación de l 
docum ento fu ente . 

EJ EMPl.O: 

Private Kunstfii rde rung im Kaise rre ich am Be ispi e l Krupp / 
Re nate Kiihn e-Lindenlaub. - ports. - . Karl Erieh Bo rn zum 
60. Geburststag gewidmet • . - Notas bibliográficas. 

En: Kunstpo litik und Kunstfiird e run g im Kais e rre ic h / 
he rusgegebe n von Ekkehard Mai, Hans Pohl und Stephan 
Waetzoldt. - Berlin : Mann , cl982. -ISBN 3-786 1-1 322-X. ­
p.55-8 1. 
(Serie de l documento fue nte excl uida: Kunst, Kulturund Po litik 
im de utschen Kaiserre ich ; T. 2) . 

3.7 Área de notas 

Normalm ente, e l área de notas se excluye de la identificación de l 
docume nto fuente . 
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3.8 Área del nÚlnero normalizado (o alternativo) y de las condiciones 
de adquisición 

3.8. ) Número normalizado (o a lternativo) 

Sie mpre qu e sea posibl e , debe rá incluirse un número 
inle rn ac io na l no rmalizado e n la idenliri cación del 
docu me nlo fuenle. Si e l documen lo fu enle lleva más de un 
número normalizado (por ej e mplo, un nt:imero que 
pe rtenece a un conjunlo de más de una pa rte considerado 
g lobalme nte así co mo .nllm eros para las disti nlas panes 
individuales, n ll m e ros que corres po nden a ediciones 
distinlas, elc.) , e l número que se in cluye deberá ser e l que 
corresponde a l docum ento fuenle. 

En ause ncia de un núm e l"o inlernacional normalizado , 
deberá in cl uirse, si lo hay, un núm e ro de un sislema 
com erc ia l que sin/a para clarifi ca r la identificación del 
documenlo fuenle . 

EJEMPLO: 

Domini est te rra / He inrich Schütz ; Ensemble vocal du 
Choeur national ; Ensemble instrumental Ars Europea. 

En : Po lyphonie sacrée de la renaissance. - [St-M ichel de 
Prove nce] : Harm o ni a Mundi , 1980. - Harmonia 
Mundi : HMV 2.473. - Disco 2, cara B, banda 4. 

3.8.2 T ítulo clave 

Si el docume nto fuente es una publicació n seriada a la que 
se le ha asignado un título clave, éste puede sustitui r a otros 
e lementos de la desúipción (útulo, designación general de 
la clase de material , mención de responsabilidad, lugar de 
publicación, e tc.) como un medio comple to y autosuficien­
te para identificar el documen to fuente. En estos casos, e l 
útulo clave deberá preceder allSSN y no seguirlo. 

EJEMPLO: 

L'auto-évalua tio n en le re année e t au le l' cycle / par Louise 
Royal. 

En: Place publique (Lasa l1e) . - ISSN 0833-8922. - Vol. 1, 
no. I (mai 1986), p . 1&- 19. 

3.8.3 Condic iones de adqu isició n , etc. 

Las condicio nes de adquisición , precio y acla raciones se 
excl uye n de la identifi cació n de) docume nto fuente. 



4. LOCALIZACIÓN DE LA PARTE COMPONENTE DENTRO 
DEL DOCUMENTO FUENTE 

4.0 El cua rto segme nto de la descripció n propo rcio na datos sobre la 
locali7..ación exacta de la pane componente dentro del documento 
fuente. La forma que adoptarán estos datos variará de acuerdo con 
la naturaleza tanto de la parte componerllc como del documen to 
fue nte. 

4.1 Partes componentes contenidas dentro de textos en un solo 
volumen. 

4. 1.1 Si la parte componente csLá totalmente contenida dentro 
de un documento fuente que se publica como un texto e n 
un solo volume n, la localización se expresa en términos de 
la paginació n que la incluye. Esta va precedida po r la 
abreviatura te p .,. , y las designaciones de la primera y de la 
última página van separadas por un gu ión . 

EJEMPLOS: 

Mental hea lth services in the developing countries : the 
issues involved / T. W. Harding. 

En : Mental health services in developing countries / edited 
byT.A. Baasher. - Ceneva: World Health Organizatio n. 
1975. - p. 1-5 

Lettre a M. Louis. secrétaire perpéluel de I'Acadé mie royale 
de chirurgie. &c. pourjustifie r le rapport des causes de 
mo n de Claudine Rouge fait le 10 juille t 1767 ... avec la 
réponse de M. Louis. 

En: Mémoires intéressans sur la mon de Claudine Rouge. 
-Á Lyon: De I'imprime rie d ·A.imé la Roche e t a Paris. 
chez la veuve Duchene. libraire ...• 1768. - p . [2]-84. 

4. 1.2 Si la parte compo nente tie ne una paginació n propia (es 
decir, no form a parte de una secuencia cont.inua de 
paginación para e l documento fuente en su conjunto) , o 
si el documento fuente no está paginado, pueden omitirse 
los datos de localizació n. 
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4.2 Partes componentes contenidas dentro de textos en más de un 
volumen 

4.2.1 Si la pan ecomponen te está conte nida dentro de un volumen 
o más de un documento fuente publicado en más de un 
volumen (es deci l~ en una monografía en más de un volumen 
o e n una serie monográfica que se identifica como una sel;e 
más que como volúmenes individuales), la locali zación 
incluye información sobre la designación del volumen y de 
la paginación que la incluye. La designación del volumen va 
precedida o seguida de l ténnino (si lo hay) lItili7.ado en la 
publicac ió n para describirlo. Los núm e ros ará bigos 
sustituyen a otros números o números expresados en le tra. 
La designación del volumen precede a la paginación y se 
separa de esta última por medio de una coma. 

EJEMPLO: 

The c1am made a face / Eric Nicol. 
En : A collectio n o f Canadian plays / general editor. Roy 

Kalman. - To ronto : Baste l Books. 1972- . - Vo l. 
4. p . BI-B2 1. 

4.3 Partes componentes contenidas en materiales no librarlos en una 
sola parte 

4.3. 1 Si e l d ocum e nto fuente se publica como ma te ri a l no 
librario en una sola parte (por ejemplo, un único disco o 
casete, un único rollo de película, e tc.) , la localización de 
la parte componente se proporcionará e n los té rminos 
apropiados para e l tipo de mate ria l. utilizando. siempre que 
sea posible, la nume ración y ténninos que aparecen e n la 
publi cación. Los núme ros arábigos sustituyen a o tros 
números o números expresados en letra. 

EJEMPLO: 

DerfreundlicheAutofahrer [regisu·osonoro] / Musik r e lix 
Parday; TextJürge n Albrech t. 

En: Die Abenteuer des Madchens Brilta. - Hambllrg : Dt. 
Crammophon-Ges .• 1979. - BesL - Nr. Poly: 296 1226.­
C. 2. 

4.4 Partes componentes contenidas en materiales no librarlos en una 
unidad 

4.4. 1 Si e l documento fuente se publica e n más de una unidad, 
ya sean éstas de l mismo tipo (po r ejempl o . discos múltiples, 



32 )lARTES COMPONENTES 

rollos de cinta mú ltiples, diapositivas múltip les, ClC. ) o d e 
di s tintos tipos (po r ejemplo, conjuntos o eq uipos 
mu ltim edia ), la loca lizac ió n d e la parte compon e nte 
incluye informació n sobre la d esignació n d e la unidad y 
so b re su loca liza c ió n d e ntro de esta ú ltima . La 
designación de la u nidad va precedida O seguida por e l 
término , s i 10 h ay, uti li zado en la publi cac ió n para 
describirla. Si en la publicación no se ha uLi lizado ningún 
término, se p ropo rcio nará li no apropiarlo. Los IlllmerOs 
arábigos suslilUyen a otros nla mcros o 111:'lmeros expre· 
sacios en le tra. La designaci ó n de la unidad precede a la iDea­
lizac ión de la parle com ponente yva separada d e ésta por 
una coma. 

EJEMPLO: 

Prel ude and rugue ror IS-pan string orchesLra [registro 
sonoro] 1 Britten . 

En: L'O rchestre mondia l d es J e ull esses m usicales, 1970-
1989. - [Mo ntreal] : Rad io Canad a Inte rn ac io n al , 
[ 1980] . - Disco 5, cara l . 

4.5 Partes componentes contenidas en publicaciones seriad as 

4.5. 1 Si e l docum ento fue nte es una publicació n seriad a , la 
localización in cl uye da tos sobre la design ación d e l núm e ro 
o núme ros d e la publicación criad a que conti e ne la pa rte 
compo n ente , seguidos d e da tos sobre la localización d e la 
pa rte d entro d el n úmero O n úm e ros. La designación del 
ntrme ro o núme ros se pro po rcion a e n la forma estipulad a 
e n e l área d e la nume ración (área 3) de la 15BO (5). La 
localización d e la parle com ponente d e n lro d e l núme ro o 
núm eros se pro porcion a, bie n po r medio d e la pagin ación 
q u e la in cl u ye (véase 4 . 1. 1), bi e n - e n e l caso d e 
pub licac io n es se r iad as qu e se pu b li ca n e n sopon e 
dife re nte d e l texto impreso- po r med io d e los té rmin os 
ad ecu ad os pa ra e l tipo de ma teria l a l que p e rte nece n 
(véase 4.3.1 ). 

EJEMPLO: 

A data strucWre ro r ram ily re la tio ns 1 F. Mavaddat and B. 
Pa rha m i. 

En : The computer j o urna l. - Lo ndo n : Bri tish Compule r 
50ciety. - 155N 00 10-4620. - Vo l. 22, n· 2 (May 1979), 
1'. 110-1 13. 
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4.5.2 De forma a llern a liva , la localizac ió n d e nlro de un a 
publicación seriada se puede proporcio nar en una form a 
co ndensada , o miliendo lé rminos y abrevialuras la les 
como «vol. 1+ , « 11 . * . «p .», e lC. e insenando, cuando sea 
necesario, pu nluac ió n que deli mile los elemenlos. 
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DESCRlPCIÓ E MÁS DE N NIVEL 

Si la pane componente que se está describie ndo está compuesta a su vez 
de subcomponenles (por ejemplo, un arúculo en lres panes, una sección 
de una monografía que condene cuatro panes con distintos úullos denlro 
de la sección. elc.), la descri pción de la parte componenle múltiple e n su 
conjunto puede hacerse en dos o Il'l ás niveles. El prime r nivel contie ne 
información que es común a loda la parle compo nen le múltiple. El segundo 
nivel y los siguienles contiene n información relaliva a los subcompone ntes 
intenlledios o a los SUbcoll'lpOnenles individuales. 

En cada uno de los niveles la descripción se estructura según el modelo de 
cuatro segmenlos, lal como se especifica e n las secc io nes 1-4 . Si los 
subcomponentesse relacionan con números o lelras, laenumeración , precedida 
o seguida del ténnino utili7.ado para desClibir el subcomponenle, se sitúa anles 
del útulo propiamenle dicho y se separa de éSle por dos puntos, espacio (: ). 

El segmento de locali7.ación del primer nivel proporciona dalos sobre la 
localización de lodos los subcomponenles de la parte compo nenle múltiple, 
de fonna concisa si es posible. 

El segmento de locali,.ació n del segundo nivel y de los niveles siguienles 
proporciona información adec uada a la loca li zació n de carla sub­
componen le. 

EJEMPLO: 

Precis in a mulülingual conlexl. 
En: Libri . -155 0024-2667. - Vol. 26, n· 1-4 ( 1976), p. 1-37, 108-139, 

18 1-2 15,302-324. 
Pan 1: Precis : an overview / by Derek Austin . 
En: Libri . - Vol. 26, n· 1 (1976), p. 1-37. 
Pan 2: A linguistic and logical explanalion of lhe synlaX / by Juua 

Sorensen and Derek Auslin. 
En: Libri . -Vol. 26, n· 2 (1976), p.108-1 39. 
Pan 3: Multilingual ex perimenlS, proposed codes, and procedures 

for lhe Gemlanic languages / byJ U lta $orensen and Derek Austin. 
En: Libri . - Vol. 26, n· 3 (1976), p. 18 1-2 15. 
Pan 4: T he application of Precis in Fre nch / by Germaine Lamberl. 
En: Libri . - Vol. 26, n· 4 (1976), p. 302-324. 
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EJEMPLOS EN FORMA AB REVIADA 

Esle apé ndice incluye lodos los ejemplos de lexlO principal presentados 
en forma condensada. En el margen izqu ierdo se indica la sección de la que 
se han lomado. 

De acuerdo con las pautas establecidas en el manual, se han omitido de 
la descripción de la parle componente los e lementos designados como 
opcionales en las ISBOs (\'éase 0.1) ; lambién se han omitido las nolaS, y los 
lílUlos má largos se han abreviado (\'éase 0.7. 1). Los úlulos clave abreviados 
se han uti lizado para identificar las publicacionesseriadascorno documenlos 
fue nte (véase 0.7.2 y 3.8.2) ; se ha omilido la raya que separa las áreas de la 
descripció n (véase 0.4 .1); la barra doble se ha utilizado como eleme nto de 
enlace (véase 2. 1.1) Y la localización denlro de las publicacio nes seriadas se 
expresa de forma abreviada (véase 4.5.2). 

1.1. 1. 1 Precis in a multilingual conlexl. 11 Libri. ISSN 0024-2667. 
26 : 1-4 ( 1976) 1-37, 108- 139, 18 1-215,302-324. 

1. 1.1 .2 Applicalion of lhe variely-gc ncralor approach lo searches 
of personal names in bibliographic data bases. Pan 2, 
Optimization of key-scts, and evalualion of thcir reLricval 
eflicien cy 1 Oirk W. Fokker and Michael F. Lynch. 11 
J.libr. aulom. ISSN 0022-2240. 7: 3 (Sepl. 1974) 20 1-2 13. 

WpJ yw rozk,ladu mas czasleczkowyc h na wJas n oSe i 
lepkospreiysle polidwumelylos il oksanów. Cs. l . Me­
lodyka i wyniki badan dós wiadcza ln yc h 1 Alina 
Raszczuk. 11 Polimery. ISSN 0032-2725. 25 : 1 ( 1980) 
9 1-3. 

1. 1.1 .3 Whallhe com puler cenler should do for a library 1 Hugh 
Slandifer. 11 J. libr. aulom . ISS ' 0022-2240. 12 : 4 (Oec. 
1979) 362-366. 

1. 1.2 Bibliographies-lheir aims and melhods, by O.w. Krum­
mel : [review] 1 Eric L. wanick. 11 Can. Ibr. j. 1 N 0008-
4352. 42: 3 Oune 19 5) 168. 
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1.2. 1 Szczeniece la la 1 Me lchio r Wa,íkowicL W)'d . 3. 11 
zerwiehí i amaranl / ~II. '>\'aríkOh'icz. Wyd. l. Kraków : 

W)'dawni two Lilerackie, 1974. p. 5-143. 

1.3. 1 The tree fruil grower's newslelle r. Jan . 1979- 11 B. 
C.Crow.1 SN0709-0 102. 1 : 1 Oan.1979)- uomen 
Salama liilon lilaslol = Finlands hamnfo rbunds SUUiSlik = 

laLislics. 19 O- . / / Kenomus uomen alall1alii lon 
halliluksen LOiminna la vuodelta ... [ I-I elsinki ]. ISSN 035 
5700. 19 O-

1.4. 1 In dians Wi lh oUl lipis: a resource book by In cl ians ancl 
Métis 1 ed ilcd by O. Bruce Sealey and Ve rna J. Kirkncss 
for Project Ca nada Wesl. 261 p. ISBN 0-888 8-000-6. 11 
Tawow [multimedia] 1 O. Bll.Ice Sealey. [Agincourt, OnL] : 
Book Society of Canada, c1975. ISBN 0-7725-5250-9. 

1.5. 1.1 Peoplc of lhe Margaree : pOrlrail of a good place 1 by 
Lynn Zimlllennan ; photography by Ceorge Thomas. 11 
Harrowsmilh . I N 038 1-68 5.3: 3; 15, 74-83. 

1.5. 1. 1 A a~ucareira do Ulllbelúzi . cccxii p. 11 A quesmo nacional 
1 Eduardo O'A1meida Saldanha. Vila- O\",-Oe. Famali t;iio: 
Tipografia _Mine n",., 1932. 

1.5. 1.1 Plan shewing lhe region explo red by SJ. Oawson ... from 
ISl of Augusl 1857 lO ISl November 1858. Escala [1:633 
600] O 105·- 0 7· / '54·- N48·). 1 mapa ; 11 2x203 
cm, plegado e n 28 x 23 cm. 11 Repon o n lhe exploralion 
of lhe counlry b tween Lake Supe rio r and lhe Red Rive r 
seltlement l bySJ. Oawson. Toronlo :J ohn Lovell, Primer, 
1859. A conlinuación dellexLO. 

1.6. 1 The applica l ion of Precis in French 1 by Cermaine 
Lamben. (Precis in a multilingual contexl ; pan 4). 11 
Libri. 1 10024-2667. 26 : 4 (1976) 302-324. 

1.6. 1 Progres ~Ie la recherche en démogrdphie juive 1 Roberto 
Bachi . (ElUdes délllographiques récentes sur lejudaisme ; 
2). 11 Oélllographie e l idé nlile juives dan s l' Europe 
conle mpora in e. Brux e ll es, Be lg iqu e : Édili o ns de 
l' Universi té de Bruxell es, c 1972. p. [37]-47. 

1.7. 1 Trekka round lheworld 1 J ohn Cuzzwell./ 1 Creal voyages 
in slllall boats. - Clinton Corners, .Y. : J ohn de GraJT, 
1976. ISBN 0-8281Hl079- 1. p. 1-195 
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1. 7. 1 

1.7. 1 

1.7.1 

1.8. 1 

2. l.l 

2.2.3 

2.2.4 

3. l.l 

PARTES CO~iJlONEi\T"('ES 

Simon Boccanegra : revised ( 188 1) version I Vc rdi. II 
Simo n Boccanegra : o riginal ( 1857) versio n I Verdi . 
[Oakland, Calif.] : Voce, [1979]. Voce-9. Cara 6. 

Marlí y Francia. II Ensayos I Alejo Carpentier. Ciudad de 
la Habana, Cuba: Ed itorial Leu ... Cubanas, 1984. p. [255]-
271. 

Canadian-owned paper industries = Industries des pates 
el papiers de propié lé canad ien ne I comp. by D. Michael 
Ray ; can ography by Policy Research and Coordinalion 
Brancll . Escala [1:95 000000] (O 134" -O 52" I N 57" -N 
42"). I mapa: col. ; 25 x 58 cm, plegado en 28 x 20 cm. 
II Dimensions of Canadian Regionalism I D. Michael 
Ray. Oltawa, [Ont.] : Policy Research and Coord inalion 
Branch, Depl. ofEnergy, Mines and Resources, 197 1. Fig. 
26, a conlinuación de la p. 30. 

Defealhering lhe Indian I Emma La Rogue. - x.iii, 82 p. : 
ill . ; 23 cm. ISB 1 0-7725-5028-X. II Tawow I D. Bmce 
Sealey. - [Agincourt, Onl.] : Book Sociely of Canada, 
cl975. ISBN 0-7725-5250-9. 

Spiri l is f1esh lhis nighl I Codfrey Ridout II Veni : music 
for Adventand Christmas. Oshawa, Onl.: World Records, 
1978. World Records: SMM 7807. Cara 2, banda 7. 

Whe re do I go? I words by James Rado, Cerome Ragni ; 
music by Calt MacDermol. II Vocal album fro m lhe 
musical produclion Hair. London : Un iled Anists Music, 
c 1967. p. 8-9. 

Newfoundland , Sl. Lawre nce Bay, th e fi shin g banks, 
Acadia, and part of New Scolland I by H. Moll. (O 68"-0 
52"1 152"- 43"). I diapositiva: col. II th e discovery 
and seltlemenl of onh Ame rica: 1500-1865 I by Ceorge 
Ri sh . Hage rslow n , ICd .: Harpe r and Row, cl978. 
Diapositiva no. 9 1. 

Visiting I composed by Will Ackerman ; Will Acke rman, 
guitar ; Chuck Creenberg, Iyricon ; Michael Manning, 
bass. II An evening wilh Windham Hill live. [Slandford, 
Calir. ] : Windham Hill Records, c 1983. Windham Hill 
Records: WH.() I 026. Cara 2, banda 2. 
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3. 1. 1 Loka li zacja i wyznaczanic sze rokósci rozwarcia rysy 
melodami e laslooplycznym i I Wojciec h lLoz iñski. 
Studium nad meto da rejeslracji izopach w warstwach 
wycietych z zamroionych modeli EO I MarekSlyIodowski. 
/ / Lokalizacja i wyznaczanie szerokosci rozwarcia rysy ... / 
Y'l ~ozi llske. Warsawa : Instyllll Podstawowych Problcmow 
Techniki PAN, 1977. p. 9-27. 

3. 1.2 Map of lhe Canadian Paci tic Ra ilway and its connections. 
Escala [ca 1:9200000] (O 13 1" -059" I N 53" -N 38"). I 
mapa; 18 x 57 cm. II Building lhe Ca nadian Pacific 
Railway I prod uced by the National Film Board ofCanada. 
[Ouawa, Onl. : Nalional Film Board of Canada, 1979]. 

3.1.3 Sonala in d-Moll = Sonala in D minor : op. 9 I Ka rol 
Szymanowski. II Cesamtausgabe I Karol Szymanowski ; 
ed . Teresa Chylillska. Kraków: PWM, 1978. BD. 9, p. 1-24. 

3. 1.'1 Cancer- don '1 become a viClim I by Mary MacKay. II 
Perfol1nance.ISSN0832- 12 13. 1: I (9 Apri l 1986) 2. 

3. 1.5 A stylomelric study of Aristolle's Metaphysicis I Anthony 
Ke nny. II Bull . - Assoc. Lil. Linguisl. Comput. ISSN 
0305-9855. 7 : I (1979) 12-20. 

3.2 Les limites de la nOlion de SLructure e n clhnologie / 
Claude Levi-Slrauss. II Sens el usages du lenne slruclure 
dans les sciences humaines el sociales I édilé par Roger 
Bastide. 2me éd. The Hague : Mouton , 1972. p. 40-45. 

3.4 .1 Origine, discendenza, catalogo, el nome di tUlti i prencepi, 
re, & polentali, c'hanno regnalo nel mondo, dal principi 
della sua creatione si no a questi lempi I di Cio. Nicolo 
Doglioni. II Compendio hislo rico universale di tutte le 
cose notabile giii successe nel mondo dal principio de lIa 
sua crealio ne sin 'hora / di Cio. icolo Doglio ni. In Vene­
tia: Appresso Nicolo Misserini , 1605. p. [96 1]-[984]. 

3.4.2 Conocimiento empírico, magia y re lig ió n en la medicina 
po pula r d e los d e pa rta m e ntos d e Esqu ina y Coya 
(Corrientes) I Silvia Carda. II Cullura tradicional del 
á rea de l Para ná Medio I Minislerio de Educación y 
Justi c ia, Secretaría de Cultura, Instituto acional de 
Antropología. Bue nos Aires: Fundación C. F.C. Bracht 
Editor, 1984. p. 257-267. 
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3.6 

3.8.1 

3.8.2 

PARTES COMPONEi\'TES 

PI;vatc KUllsüorderuIIg im KaiselTeich am Be ispiel Krupp 
/ Re nale Kii hn e-Linde nla ub. / / Kun slpo lilik und 
Kunsúo rderung im Kaiserre ich / he rausgegebe n vo n 
Ekkchard Mai. \-Ians Pohlund Slephan Waetzoldl. Berlin : 
Mann . c 1982. ISBN 3-786 1-1 322-X. - p. 55-8 1. 

Domini esl terra / H einrich SChÜlZ ; Ensemble vocal du 
chocur National ; Ensemble instrumental Ars Europea. 
/ / Po lyphonie sacrée de la renaissance. [Sl-Mi chel de 
Provence]: \-Iarmon ia Mundi . [ 1980]. Hannon ia Mundi : 
\-IMV 2. 473. - Disco 2. cara B. banda 4. 

L'aulo-évaluauon e n lere année el au I er cycle / par 
Louise Royal. / / Place publique (L"lSa lle). ISSN 0833-
8922. 1 : 1 (Mai 1986) . 16- 19. 

4.1.1 Mental heallh services in tJle developing counLries : tJle 
issues involved / T.W. \-Iard ing. / / Menlal heallh sen,ces 
in developing counu'ies / edilcd by T.A. Baasher. Ge neva : 
World \-Ieallh Organizalion. 1975. p. 1-5. 

4. 1. 1 LelU"e a M. Lou is ... pour juslifier le rappo rt des causes de 
mon de Claudine Rouge O" avec la répo nse de M. Louis. 
/ / M émoires intéressans sur la !non de Claudine Rouge. 
Á Lyon : De I' imprimerie d 'Ailll é la Roche el a París. chez 
la veuve Duchcne. Iibra ire ...• 1768. p. [2]-84. 

4.2. 1 The c\am made a face / Eric Nicol. / / A colleclion of 
Canadian plays / ge neral editOl; Ro)' Kallll an. Toronlo : 
Baslel Books. 1972- . Vol. 4. p. BI -B21. 

4.3.1 Der freundliche AUlOrahrer / Musik Felix Parday ; Texl 
Jürgen A1brechl. / / Sascha mil der Ziehharlllonika / von 
Rolf llaliander. - [ \-Iambllrg] : WEA-MlIsik Gmb\-l . 1977. 
Beslo - Nr. Po ly: 296 1226. S. 2. 

4.4. 1 Prelude and fugue for 1 S.parl slring OI'chesLra / Brillen. 
/ / L' Orcheslre mondial des J eunesses musicales. 1970-
1989. [Monlréal] : Radio Canada In lernalional. [ 1980]. 
Disco 5. cara l . 

4.5 .1 A dala SU'uClUre for family relalions / F. Mavaddat and B. 
Parhami . COlllpllt.j. ISSN 00 10-4620. 22 : 2 (Mal' 1979) 
11 0- 11 3. 
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Apénd ice A. Pre is in a lIlullilingual COntex l. / / Libri. ISSN 0024-
2667.26: 1-4 ( 1976) 1-37. 10S. 139. 18 1-2 15.302-324. 

Parle 1: Precis: an overview / by De re k AlIstin. / / Libri . 26 : 1 
( 1976) 1-37. 

Pal'le 2: A lingu istic a nd logica l explanation of lhe synlaX / by 
JUlla $orcnsen and Derek AlIslin . / / Libri . 26 : 2 ( 1976) lOS. 
139. 

Pane 3: Multi li ngua l expe rim e nls. proposed codes, and 
procedures for lhe Cermanic languages / by JUlla Sore nsen 
and Derek Austi n. / / Libri. 26 : 3 ( 1976) 18 1-2 15. 

Parte 4: The applicalion of "recis in French / by Germa ine 
Lambe l·t. / / Libri . 26: 4 ( 1976) 302-324. 
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